
Nr 52 - 1 

 

 

 

                                                                                                                                                  

                     

 
 

Beste vrienden en weldoeners van CRSK/Kankala 

In onze laatste nieuwsbrief hebben we u over  het 
leven, werken en overlijden van onze stichter van 
Kankala, Appie Van Wees, verteld. Nu willen wij u 
graag op de hoogte houden van het leven in Kananga, 
onze recentste realisaties, maar vooral hoe het met 
de kinderen gaat. 
 

Het sociale leven in Kananga  

 
In Kananga leven we in een relatief onzekere vrede. 
Vorig jaar waren er verschillende misdrijven en die 
zien we sporadisch terug. De bevolking vraagt zich af 
of het afrekeningen zijn of wraakacties, maar gerust 
voelt ze zich niet. Niettegenstaande de inspanningen 
van de provinciale autoriteiten zijn er nog steeds vele 
inbraken in de stad. De materiële verliezen zijn 
betreurenswaardig, maar dat vrouwen en meisjes 
verkracht worden in het bijzijn van de andere 
huisgenoten is weerzinwekkend en dit gebeurt spijtig 
genoeg te dikwijls. 
 
In de stad is het tussen tweeëntwintig en 
negenentwintig °C, een aangename warmte zou men 
denken, maar de regen laat nooit lang op zich 
wachten.  We zijn momenteel in het regenseizoen en 
de gevolgen van de zware regens zijn merkbaar. 
 

    

De ravijn van Bena Manda  op weg naar de Lulua-rivier/ 
Le ravin de Bena Manda sur la route vers la rivière Lulua 
 

 

 
 
 
 
 
 
Chers amis et bienfaiteurs du CRSK/Kankala  
Dans notre dernière lettre des nouvelles nous vous 
avons parlé de la vie, des œuvres et de la mort de 
notre Père Fondateur de Kankala monsieur Appie 
Van Wees. Cette fois, nous aimerions vous parler de 
Kananga, la ville où nous vivons et vous dire ce que 
nous avons réalisé ces derniers mois et comment se 
portent les enfants. 
 

La vie sociale à Kananga 
 

A Kananga nous ne vivons que dans une paix 
relativement précaire.  Les actions qu’on a connues 
l’année passée sont revenues sur la ville d’une 
manière sporadique. La population se demande s’il 
s’agit là de règlements de comptes ou de vengeance. 
Le mouvement des cambriolages persiste encore 
sur la ville jusque-là malgré les efforts fournis par les 
autorités provinciales. Ce qui est déplorable, c’est 
lorsqu’ils arrivent dans une famille pour leur sale 
besogne, ils volent tous les biens de la maison, ils 
violent la maman et ses filles en présence de papa et 
de tous les enfants. 
 

Nous sommes en ce moment en saison de pluies. En 
ville il fait de vingt-deux à vingt-neuf degrés °C de 
température qui a l’air agréable mais les fortes 
chutes de pluie causent d’énormes dégâts en créant 
des ravins. Il y en a bien une centaine autour de la 
ville et leur nombre ne cesse d’augmenter. Il y a le 
ravin de Bena Mande sur la route vers la rivière Lulua, 
celui de Mulombodi qui menace l’aéroport national 
de Kananga et celui de Lukonga qui a coûté très cher 
à la population.        
 

 

 

 

 

 

 

 
 

le ravin de Mulombodi/ de ravijn van Mulombodi 
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Muren en soms hele huizen zijn ingestort, sommige 

mensenlevens gingen verloren, hele percelen grond 

zijn weggeschoven in een ravijn. Bijna de hele stad is 
omringd door ravijnen, wel een honderdtal, en er 
komen er altijd bij. 

            
           de ravijn van Lukonga / le ravin de Lukonga 
 

De ravijn van Lukonga zorgt voor vele problemen 
omdat het een weg is van nationaal belang, met een 
spoorweglijn waarlangs voeding wordt aangevoerd. 
Daardoor is het momenteel moeilijk om basisvoedsel 
op de markt te vinden, wat dan weer een stijging van 
de marktprijzen teweegbrengt.  
Het leven is ook hier veel duurder geworden.  
 

Acht maart was het Internationale Vrouwendag en 
werden er door de vrouwenbewegingen meerdere 
manifestaties georganiseerd. Bij CRSK werd, tijdens 
een gespreksnamiddag  voor de mamu’s en de 
meisjes van ons meisjeshuis, over het belang van de 
vrouw in de samenleving gesproken.  Vrouwen 
kunnen meer functies aan dan ze krijgen en studies 
zijn belangrijk. ‘Meisjes opleiden is een hele natie 
opleiden’ was een invalshoek en thema. 
  
Op elf maart kregen we bezoek van een Europese 
delegatie van de vrienden van Balunda Ba Mikalayi. 
Zij financieren het herstel van de hydraulische 
elektriciteitscentrale in Mikalayi, een souvenir voor 
het geboortedorp van enkelen. Jan Vermeyen van de 
VVK was er ook weer bij, een blij weerzien. 
 

Maar dan het belangrijkste: met onze kinderen gaat 
het goed. Na de school kunnen ze eten en zich 
ontspannen; vroeger was het anders voor hen.  

 

Het leven van onze kinderen  

in het jongerendorp 
 

Op dit ogenblik verblijven honderdzesentwintig 
jongens in het jongerendorp. Op tien februari hebben 

Il se trouve sur une route nationale et proche du 

chemin de fer, tous deux ravitaillent les populations 

en vivres. Les ravins sont une menace pour le chemin 

de fer. Pour toutes ces raisons il est difficile à présent 

de trouver les produits de première nécessité au 

marché ce qui a fait flamber les prix. 
 

Le 8 mars, journée internationale des droits de la 
femme, il y eut plusieurs manifestations dans 
différentes structures féminines.  Au CRSK les 
mamans permanentes et les filles dans la maison de  
Kananga II se sont réunies en un groupe d’études 
pour faire comprendre l’importance de la femme 
dans la société.  Les filles elles aussi ont leur place 
dans beaucoup de fonctions. Elles doivent prendre 
les études au sérieux car, ‘éduquer les filles c’est 
éduquer toute une  nation’, tel était le thème de la 
réunion. 
 

Le onze mars nous avons accueilli une délégation 
venue d’Europe composée d’un membre du VVK et 
des amis de  Balunda Ba Mikalayi. Ils financent la 
remise en état de la centrale hydro-électrique à 
Mapolo.  Elle sera remise à la population en souvenir 
de la naissance à Mikalayi de certains membres dont 
Jan Vermeyen, qui lui aussi faisait partie de la 
délégation, nous étions heureux de le revoir. 
 

Dans nos deux sites les enfants sont bien portants. 
Ils sont contents quand ils rentrent de l’école ils 
peuvent manger et se distraire. Jamais avant ils 
n’ont connu cette belle vie. 

 

La vie de nos enfants du village 

 
A présent, le site du village héberge cent vingt-six 

garçons.  

Le 10 Février nous avons perdu l’enfant Munangayi 

Samy l’élève de la 4ème primaire. Il était anémique et 

présentait des signes de jaunisse (ictère). Il a été 
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we afscheid moeten nemen van Samy Munangayi. 
Hij zat in het vierde leerjaar en vertoonde 
enkele dagen voordien bloedarmoede en geelzucht. 
Wij hebben hem nog naar het ziekenhuis van de 
methodisten in Kananga gebracht voor de nodige 
zorgen maar hij is daar spijtig genoeg overleden. 
Zoals de traditie het wil hielden we een  
begrafeniswake in het meisjeshuis. Daarna werd een 
afscheidsviering, voorgegaan door onze 
aalmoezenier, gehouden in het jongerendorp, samen 
met zijn vriendjes. Samy werd nadien begraven op de 
begraafplaats van Diboko dia Kalamba, op vijf km 
van ons dorp.  

       
 
Het was schrikken toen tegen het einde van de 
maand februari bij Muamba Mbiya, een andere 
jongen, ook bloedarmoede werd vastgesteld. Hij 
herstelde gelukkig in het gezondheidscentrum en 
kon na zijn verzorging terugkeren naar het 
jongerendorp. Momenteel maakt hij het goed. 
 

Het leven in de scholen in het 
jongerendorp 

 
Na de kerstvakantie en nieuwjaar konden de lessen 
in onze twee scholen normaal hervatten volgens de 
schoolkalender van het nationaal ministerie van 
onderwijs. 
In de lagere school was er eerst een proclamatie na 
het afleggen van de examens van het eerste 
trimester; hiervoor slaagden zeventig procent van de 
leerlingen: een succes. Beya Pierre (u weet misschien 
nog, de jongen die uit de boom gevallen was) is terug. 
Ook hij werd ondertussen behandeld voor een 
anemie, maar met zijn misvormd rechterbeen zal hij 
moeten verder leven. Dat houdt hem niet tegen om 
naar school te gaan. Hij zit nu in het tweede leerjaar. 
In het middelbaar onderwijs, het speciaal 
beroepsonderwijs, hebben de leerlingen hun 
examens in februari afgelegd en kregen hun uitslag  

transféré en ville pour les soins appropriés. 

Malheureusement, la nuit du jeudi 17 février il est 

décédé à l’hôpital méthodiste de Kananga2. La 

veillée mortuaire a été tenue au village entouré de ses 

amis, la messe de requiem a été dite par l’aumônier  

du CRSK.  Après la messe, il a été enterré au 

cimetière de Diboko dia Kalamba, village voisin de 

notre site à 5 km.  

Vers la fin du mois de février un cas semblable nous 

a inquiété. L’enfant Mbiya  Muamba, également 

anémique, a été amené au centre de santé pour les 

soins. Heureusement il est guéri et se porte bien. 
 

La vie scolaire de nos enfants  
du village 

 

Après les vacances de Noël et Nouvel an, selon le 

calendrier scolaire du ministère de l’éducation 

nationale, les cours ont repris normalement dans nos 

deux écoles.  
 

Ecole primaire 

Les élèves ont été proclamés après avoir présenté 
les examens du premier trimestre. Il y eut plus de 
septante pourcent de réussite pour toute l’école, 
c’est un grand succès. Un peu plus tard, juste après 
le congé nous avons réintégré l’enfant Beya Pierre.  Il 
est l’enfant de 2ème année primaire qui est tombé de 
l’arbre et a été gravement blessé, lui aussi était 
anémique et a été soigné au centre de santé. il se 
porte bien à présent et a regagné le village mais il 
gardera toujours une jambe malformée.  
 

 
 

Ecole secondaire /CSP 

Au mois de mars les résultats des examens 

présentés en février par les élèves du secondaire  

(CSP) ont été communiqués ; il y eut soixante-huit 
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begin maart. Achtenzestig procent van hen slaagden, 

tot ieders tevredenheid. 

De nieuwe instructies van de Staat vereisten een 

hoger aantal leerlingen in de scholen, en daarom 

hebben we nu ook kinderen uit de naburige dorpen 

uitgenodigd en geregistreerd. Dit had dan weer 

andere gevolgen, namelijk de noodzakelijkheid van  

meer personeel. Negentien nieuwe mensen werden 

aangenomen, acht voor de lagere school en elf voor 

het beroepsonderwijs. Daaronder bevinden zich 

zowel leraars, als sociaal assistenten, als verplegend 

personeel en nachtwakers; alles volgens de nieuwe 

normen van het onderwijs. Wij hebben nu 

honderdnegentien leerlingen in de lagere- en 

achtenzestig in de beroepsschool. 
 

Het meisjeshuis in Kananga II 
 
In het meisjeshuis verblijven eenenvijftig kinderen, 
waaronder een baby van zeven maanden en tien 
peuters van ongeveer twee jaar. Vierentwintig 
meisjes gaan naar school. 
Acht februari was een mooie dag voor ons want een 
team van mensen van goede wil bezocht het 
meisjeshuis en had geschenken mee: een zak maïs 
van honderd kg, een zak houtskool, een blik palmolie 
van twintig liter, vijf meka (gewichtsmaat in Congo) 
kleine visjes, uniformen, plastic schoenen, schriften 
en balpennen voor onze leerlingen en nog een doos 
melk voor de baby.  

       
 

De open opvang 
 
 

We steunen nu tweehonderd tweeënnegentig 
schoolgaande kinderen die in familie zijn. Zij kregen 
schoolbenodigdheden. De sociaal assistenten die 
hier werkzaam zijn luisterden naar het verhaal van 
dertig nieuwe kinderen en deden enquêtes in tien 
gezinnen. Twee kinderen konden naar familie  

pour cent de réussite, on imagine que tous étaient 

heureux du résultat. Fin mars les résultats des 

examens d’ Etat cycle professionnel étaient 

disponibles. Nos finalistes de l’année passée ont 

tous réussi à ces épreuves nationales pour la 

première fois, c’était une grande fête ici chez nous. 
 

Pour répondre aux instructions de l’État et avoir le 

nombre d’élèves exigé, nous avons invité et inscrit les 

enfants des villages voisins comme élèves externes 

à la structure, ce qui a exigé même l’ augmentation 

du personnel.  On a engagé dix-neuf personnes dont 

huit à l’école primaire et onze à l’enseignement 

professionnel. Il s'agit notamment d'enseignants et 

de travailleurs sociaux ainsi que d'infirmiers et de 

veilleurs de nuit ; le tout selon les nouvelles normes 

de l'enseignement.  

Nous avons maintenant cent dix-neuf élèves en 

primaire et soixante-huit en école professionnelle. 
 

 La maison des filles à Kananga II 
 

Le site de Kananga II héberge cinquante et un 
enfants parmi eux un bébé de sept mois et dix 
enfants d’environ deux ans, vingt-quatre filles sont 
scolarisées. 
Le huit février une équipe des gens de bonne volonté 
s’est rendue chez nos filles de Kananga II et leur ont 
apporté un sac de maïs de cent kg, un sac de braises, 
un bidon d’huile de palme de vingt litres,  5 meka 
(mesure congolaise) de fretins (petits poissons), des 
uniformes, des souliers en plastique, des cahiers et 
des stylos pour les scolarisés et une boite de lait pour 
le bébé.  
 

Le milieu ouvert 
 

Nous soutenons actuellement deux cent nonante 
deux enfants scolarisés. Les travailleurs sociaux qui 
travaillent ici ont écouté le récit de trente nouveaux 
enfants et ont mené des enquêtes dans dix familles.  

       

           nos fournitures scolaire/ onze schoolbenodigdheden 
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gebracht worden: Mulamba Ngalamulume en 
Bipendu Gracia. 
De schoolgelden werden in de stad betaald voor het 
eerste en tweede trimester van het schooljaar. 
 

Onze realisaties 
 
Gezien de nieuwe eisen van het nationaal onderwijs 
moesten de graadklassen in het lager onderwijs 
gesplitst worden. We hadden dus meer klaslokalen 
nodig en mits verbouwing van een hangar op het 
domein, konden we twee lokalen bijmaken. 
Openingen voor vensters en deuren werden in een 
muur uitgekapt en daarna afgewerkt zoals het hoort.  

        
         De hangar wordt… / le hangar devient… 

 
Een groot bord werd met speciale verf beschilderd 
zodat er met krijt opgeschreven kan worden. We 
hebben alleen nog niet genoeg schoolbanken. Er zijn 
nu zes klassen en de directeur van de school kreeg 
een klein bureel. 
 

        
 
In januari bracht een familie ons een baby van drie 
maanden. De moeder had een hersenaandoening en 
om de baby tegen mogelijke agressie te beschermen 
vroegen ze ons om haar te verzorgen. Een maand 
later werd ons een peuter gebracht waarvan de 
mama overleden was tijdens haar vlucht van Angola 
naar Kananga. Zo ziet u maar dat we niet enkel 
straatkinderen opnemen en dat de nood hoog blijft. 

Deux enfants pourraient être confiés à leurs familles, 
Mulamba Ngalamulume et Bipendu Gracia. Des 
fournitures scolaires ont également été distribuées 
aux enfants réinsérés dans leur famille et les frais de 
scolarité ont été payés pour les premier et deuxième 
trimestres. 
 

Ses réalisations 
 
Compte tenu des nouvelles exigences de l'éducation 
nationale, les classes de l'enseignement primaire ont 
dû être scindées pour supprimer les classes 
multigrades. Il nous fallait donc plus de salles de 
classe. Un hangar qui se trouvait sur le domaine a été 
rénové, nous pouvions en faire deux salles de classe 
supplémentaires. 
 

 
des classes/ klaslokalen 

 

On a utilisé des ouvertures pour les fenêtres et on a 
découpé des portes dans un mur, puis finies comme 
il se doit. Un grand tableau noir a été peint avec une 
peinture spéciale pour pouvoir y écrire à la craie, mais 
les pupitres d'école ne suffisent toujours pas. Nous 
avons donc maintenant six classes et le directeur de 
l'école a un petit bureau. 

 
En janvier une famille est venue déposer un bébé de 
trois mois, sa mère souffrait de troubles cérébraux.  
Pour protéger l’enfant contre l’éventuelle agressivité 
de sa mère, la famille est venue nous demander de le 
soigner. Il a sept mois à présent. Un mois plus tard le 
CRSK a accueilli une enfant dont la maman est 
décédée sur la route pendant sa fuite de l’Angola vers 
Kananga. 
 
Vous voyez que nous n'accueillons pas uniquement 
des enfants de la rue, c’est dire combien les besoins 
sont énormes. 
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Nu we onderweg zijn naar de herdenking van de 
verrijzenis van Jezus Christus willen we u hartelijk 
danken voor uw steun. Het leven is hier niet altijd 
gemakkelijk, maar uw hulp en bemoedigingen geven 
ons steeds weer hoop en vertrouwen in de toekomst. 
Zovele kinderen hebben nog hulp nodig. Wij kunnen 
dit niet alleen. 
 

Zalig Paasfeest namens de directie en 
Raad van Bestuur van CRSK. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Met fiscaal attest – avec attestation fiscale : 
(Min. €40  per jaar/par an)  

 
SOS Scheut VZW/ASBL 
 IBAN BE82 0000 9019 7468  
      BIC BPOTBEBI 
Ninoofsesteenweg /Chaussée de Ninove 548 
1070 Brussel /Bruxelles 
Vermelding – Mention: 
02.243.023: V.J.K.- Kananga RDC 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

À l'approche de la commémoration de la résurrection 
de Jésus-Christ, nous tenons à vous remercier 
chaleureusement pour votre soutien. La vie n'est pas 
toujours facile ici, mais votre aide et vos 
encouragements continuent de nous donner espoir 
et confiance en l'avenir. Tant d'enfants ont encore 
besoin d'aide. Nous ne pouvons pas le faire seuls. 

 
Au nom du Conseil d’Administration du 
CRSK, nous vous souhaitons une Sainte 
fête de Pâques.  

 
 
 
 
 
 
 

 
Sans attestation fiscale - zonder fiscaal attest : 
 (associations/verenigingen - GROS ...) 
 
Vrienden van Kankala / Amis de Kankala 
 IBAN BE67 7370 4514 8287 
         BIC KREDBEBB  
Kerkenblookstraat 22/1 
3550 Heusden Zolder 
Mention – Vermelding:  

Kankala/ Kananga RDC 

 
 

Financiële steun vanuit België 

       Aide financière depuis la Belgique 

 

 

 

Financiële steun vanuit Nederland. 

 

VVK Nederland kreeg een ANBI status.. Graag onderstaande rekening gebruiken. 

Stg Vrienden Van Kankala 
NL 17 INGB 0009 0757 13 

Vermelding: Kankala 
 

      Meer informatie – plus d’information 

www.vriendenvankankala.com 


